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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Inna Ctynmak — xkaHauaar (ijoJoriyHMX HayK, JOLEHT, JOKTOPAHT Kadelpu repMaHchbkoi ¢isosorii JJOHEbKOro HallioHaJILHOTO
YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu: 3icTaBHE BUBYEHHS MOBHUX OJMHHULb.

CTPYKTYPHI THIMTHN NMOPIBHSINDbIHNX PPA3EOCNOriIYUHNX Ooaniinub
(Ha Mmarepiani aHraincbKoi, HIMeUbKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB)

Aoamura AMCEHRKO (Kipogorpaa, Ykpaina)

V' cmammi 0ocriodcyiomucs nopisHsibHi  (hpazeono2iuni 0OUHUYL CYHACHOT AHRNICLKOL, HiMeybKoi ma
YKpaincvokoi mosu. Auaniz ¢pazeonociunux oouHuyb CAPAMOGAHUL HA GUAGTEHHS CMPYKMYPHO-2DAMAMUYHO20
napanenizmy ma po3xo0xicetv y Yyux Mogax.

The paper focuses on the comparative phraseological units of modern English, German and Ukrainian
languages. The analysis of phraseological units is directed on the exposure of structurally grammatical parallelism
and divergences in these languages.

CyuyacHuii eranm pO3BHTKY JIHTBICTUYHOI HAyKH XapaKTEPHU3YEThCS PIZHOMAHITHICTIO
nociimkenb y cepi ¢paseosorii. BukankaoTh OCOOIMBUN IHTEpEC NpPH LBOMY MPOOJIeMH il
imeorpagiunoro (M.®. Anedipenko, A.O. Iuenko, FO.B. Conoay6, B.M. Tenis ta in. [1; 8; 17]) Ta
KOTHITUBHO-OHOMaciojioriunoro acnekrtiB (FO.JI. AnpecsH, O.0. CenisanoBa, M.I. Toncroii iH.).
AKTyaNbHUM 3QJIMIIAETHCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUHN aHaii3 gpaseonoriamiB. Tak, B yKpaiHCHKIH 1
POCIHiChKIl MOBax IbOMY NMUTaHHIO mpucBsueHi npami A.O. IBuenko, B.I. Kosans, O.I1. JIepuenko,
JLT. Ckpunuuk, B.JI. Yxuenka Ta iH. [1; 9; 12; 18]. V repMaHChKMX MOBax — aHIJIIHCBHKIH 1
HiMenpKii — 1o mpobnemy posrisaanu X.Byprep, A.Makkaii, b.I. Jlabinceka, H.I'. Jlucenpka,
JI.Cwmit, B.®nsitmep, K.®pompaec [10: 20-24]. He3Bakaroun Ha BeNMKY KUIBKICTH Mpalb i3
¢paseornorii, He BUPINICHUM 3AIUIIAETHCS KOIO IHTaHb, MOB'A3aHUX 13 i€ CcPeporo
JIHTBICTUYHHUX JTOCTIKEHb. TaKMM YMHOM, aKTYyaJIbHICTh HAIllOl POOOTH 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO
Mpaib, BAKOHAHMX HA OCHOBI KOHTPACTHBHOTO aHANII3y CIIOPITHEHUX MOB, 30KpeMa aHTJIHChKOI Ta
HIMEI[bKOI, Ta HECTIOPIAHEHOI 3 HUMH — YKPaTHCHKOX.

Mera craTTi MONATaE y CTPYKTYPHIH XapaKTEpUCTHUIIl TMOPIBHSUILHUX (pa3eosiori3MiB B
aHTJIIMChKIN, HIMelbKidH 1 yKkpaiHChKiii MoBax. OO0’€KTOM JIOCTIDKEHHS € TOpPIBHSJIbHI
¢paseonoriuni omunHuii (mami — @®O) nHa3zBaHux MOB. IIpeaMeT IOCTIIKEHHS CTaHOBIATH
CTPYKTYpPHI OCOONHMBOCTI (ppa3eonoriaMiB  aHTIiChKOI, HIMENBKOI W yKpaiHCHKOI MOB Y
MOPIBHSUTLHOMY aCIIEKTi.

IMpu BigOopi MmaTepianmy JOCHIIPKEHHS HaMH BCTaHOBIEHO Kputepii BimHecenHs ®O o
MOpIBHsUTBHUX. B acrmekTi (pazeonorii 1e MUTaHHS MOCTa€ OCOOIMBO TOCTPO, aJKE B Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI JIOCI HEMA€E OIHOCTAIHOT JTyMKH MO0 PO3yMiHHS 0araTb0X TEOPETUYHUX MOJIOXKEHB,
30KpeMa 03Hak (hpa3eosori3MiB 1 MPHUHIMITIB 1X CHCTeMaTH3allil Ta CHIBBIJHECEHOCTI 10 YaCTHUH
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MoBu. @Dpaszeonorizmu y HayKoBii JiTepaTypi MaroTh pi3Hi JgediHIinii: BHUCIOBU (poC. peuenus 3a
M.B. JlomoHocoBHM), imioMu, imioMaTu3MmH, (pasemu, ¢pas3eonoridydi 3BOpOTH, (paseonorivyxi
CIIOJIYKH, KpHJaTi BHCIOBHU. [lormsayM HayKOBIB IIOAO CyTHOCTI (ppaseonorismy pizasThes. Tak,
Hanpukian, B.B. Bunorpamor, JL.II. Cmir, M.M. lllaHchbkuii BIIHOCATH CHOAU CTIHKH CIIONYKH;
O.1. Cmuprunpkuit 1 H.M.AmocoBa — numie nieBHi rpynu [17; 2]. Iligkpecmiotoun BinminaicTh GO
y CEMaHTHIIi Ta CHHTAKCHYHI CTPYKTYpI Bijl MPHUCIB’iB 1 KpuiIaTHX BHCIOBIB, B.B. Bunorpanos ne
BKIIIOYaB ocTaHHix no moHsATTs PO [5: 7]. Inmmii minxig npoctexyerbes y [ AitHeke, sKuit
BKITIOUAE JI0 (hpa3eororiaMiB HaBITh Taclia, 3aKIUKH, ApOIi, 3aByaliboBaHi popMu Ta iH. [21].

Y poboTi JOTpUMYEMOCS IIUPOKOro po3yMiHHs (paseonorii, ske noxirsuin O.M. baOkiH,
O.I. MonorkoB, a Ttakox B.I. KoBanp, B.M. Tenis, I'.Alineke, JI.I'. Ckpunuuk, O.B. KyHniH,
0O.C. €pimos, I0.M. Jlebenenko Ta iu. [3; 7; 10; 12].

VY mpansgx aHTITiiChKUX, aMEPUKaHCHKUX 1 HIMEIBKUX JIHT'BICTIB BXKHUBA€ThCA TepMiH "imioma"
Ha no3HaueHHs @O, oxHuM 13 mepmmx JochinHukiB skux OyB JLII.Cwmir. [IpogemoHcTpyBaBIIH
OaraTcTBO 1 PI3HOMAHITHICTH aHTJIMChKOI (paseonorii, BiH 3rpymyBaB iJiOMH 3a pI3HUMH
KPUTEPIAMH, IO MEPEHIKOANIO CTBOPEHHIO MEBHOI Kiacudikallii, OCKUIbkH TO Ti, To iHImI DO
sanumianucs mo3a Hew [13]. Y BusHauenux VY.boioM Tumax igioM IOMITHa BIiACYTHICTB
BIJIMIOBITHOCTI 3arajbHii KOHIEMINI iMioMH, B TOH Yac sk y A.Makkas BHU3HA4YCHHS CEMAaHTHUKH
1110M 1 BIIHECEHHS iX JI0 MIEBHOI'0 KJlacy Ma€e BilOyBaTHCS Ha PiBHI TeKCTOBOro aHaiizy [15]. Bapto
BI/[3HAYMTH, MO YiTKUX MexX chepu nocmimpkeHHs ®O iHo3eMHI HayKOBII HE BCTaHOBWIIY;
paAsSHCBKI JTOCTITHUKH, HABIIAKH, PO3POOMIN HaBiTh MeToauKy aHanizy @O. dpazeonorizmu
CHCTEMHO OIHCaHI came y Mpamsx poCiiChKUX 1 YKpaiHCHKHMX JIIHTBICTIB, II0 BPaXxOBYBaJIOCS MpPU
MPOBEJICHH] aHali3y nopiBHsubHIX DO.

[opiBHsBHI (Ppa3eonorisMu — Iie CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI YTBOPEHHS, SKUM TpUTaAMaHHI
BJIACTUBOCTI BUILHOOPTaHI30BAaHMX CJIOBOCIIONYYEHb 1 PEUeHb, aje BOIHOYAC TAKOXK CTaOLIBHICTDH
CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH Ta JIGKCHYHOI'O HamoBHEHHA. Taki  (ppa3eosioridyHi  OAMHUIL
(YHKIIOHAJIBHO CHOpPSIMOBaHI Ha Ii3HAHHSA OO0’€KTHBHOTO CBITY 3a JIOMOMOI'OK 3ICTaBJICHHS
MPEIMETIB/ABUII/TIPOIIECIB Ta € BHYTPIIIHBO-OPraHI30BaHOI CHCTEMOKO IOHSTTEBHX, EMOLIIMHHX,
(hOHOCEMAHTUYHUX CTPYKTYP, B3AEMOJIISI SIKMX CIIPHSIE TBOPEHHIO (ppa3eosioridyHol KApTHHU CBITY.

MopiBusmeHi PO sckpaBo BimoOpakaroTh HAIIOHATIBHO-KYJIBTYPHY crenudiky obpa3Hoi
CHCTeMH Ta peaniii MoBH. Lle yTBOpIOEThCS 3aBISKU HAssBHOCTI y 1X CKJIaJi JIeKceM, 1o 30epiratoTh
3aKOJI0BaHy JIIHIBOKpaiHO3HABYY iH(opMalliro, HEOOXIIHY JUIS TOSCHEHHS 3arajbHOr0 3HAYCHHS
IUX OJMHUIb. YK€ IONEPEIHIM Orjsa Takux (pa3eosOriYHUX YTBOPEHb ITOKA3y€e IIMPOKY
pO3rajyXeHy CHCTEMY BIJHOIIEHh MDK KOMIIOHEHTAaMH, BIJ SKOI 3ajJekaTh IX PI3HOMAHITHI,
HATPUKIa] KOMIapaTHBHI 3HaYeHHS. TOMy akTyaJlbHUM € 3’CyBaHHS CHCTEMHHUX 1 CTPYKTYPHHUX
3B’S3KIB IIUX OAMHHIIb, 10, Y CBOIO YepTy, AacCTh MOXXJIHMBICTh OTPHMATH MOBHY KapTUHY TaKHX
3B S3KIB y (ppa3eosiorii B 1iIoMy.

®paszeonoriudi MOpIBHSAHHS, SKI (YHKIIOHATBHO CHPSMOBAaHI Ha II3HAHHS JIFOJUHOIO
MpeaMETIB/ABUI 00’€KTUBHOIO CBITY 3aBISKH 3ICTABJICHHIO IX CHUIbHUX o3HaK [6]. [IpoGmema
JOCITIDKEHHST KOMIIapaTHBHKUX (hPa3eoiori3aMiB BUYEpIaHa HEAOCTaTHBOI MIiporo. JloCHimKeHHIO
CTPYKTYPHHX, CEMAaHTHYHHMX 1 CTHIIICTHYHHMX BIAacTHBOCTEH mopiBHAIbHHX PO, a Takok ix
(YHKIIOHYBaHHIO B MOBJICHHI TPHUCBSIYEHO HHU3KY MOHOTrpaidHUX 1 JHCEpTAIiiHUX PO3BIZIOK B
ykpaincbkiit (M.®. Anediperko, A.dD. Mapaxosa, .M. JloOponboxa, A.M. Halina), aHrmiichKiit
(T'.L Icina, P.M. IIpoxopoBa, A.B.TepentbeB) Ta HiMenbkii (3.A. boxeesa, B.€. Kynenko,
B.A. Muxaiinos, K.I. Mizin, H.Burger, W.Fleischer, K.-D.Pilz, O.Schade Ta i1.) moBax. 1li HaykoBi
pO3BiKKM OynM CHOpSMOBaHI TOJJOBHMM YMHOM Ha BHBYCHHS CEMaHTHYHUX Ta JIHCTPUOYTHBHO-
KOHTEKCTYyalbHMX 3B’s3KiB PO, 110 Majio CYTTEBE 3HAUYCHHS JJIs BUCBITJIICHHS MUTAHHS CTIHKOCTI
MOPIBHSHb 1 BMOTHBOBAHOCTI IX KOMIIOHEHTIB. AJie MpOOIeMU CTPYKTYPHOT'O IPEICTABIICHHS Ta
CTPYKTYPHOI Oprasizaiii MOpIBHSUILHUX (pa3eoNiori3aMiB y Mporeci X yTBOpEHHs, a TaKoX
3iCTaBJICHHS TAKOTO TUIY CTPYKTYp B PIXHMX MOBax 3alUIIMIMCS 11032 yBarol HAayKOBIIIB, IO i
3YMOBHJIM BHOIp TEMH HAIIIOTO JOCIIKECHHS.

3anponoHOBaHWI HaMH 3ICTaBHHMH aHami3 (pa3eoNoriyHUX OJIUHHIBL B CTPYKTYPHO-
rpaMaTHYHOMY aclleKTi HalpaBJICHHH HA BUSBJICHHS 1X CTPYKTYpHO-TPAMAaTHYHOIO Mapajeni3My Ta
CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHUX PO3XOKEHb B aHTJIIHCHKiHM, HIMEIbKiH, yKpaiHChKiH MoBax (Marepian
niopaso 3a [5]).
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Y mnaHi BUpaxeHHS (pa3eoNiorivuHi OJMHUII SBISIOTH COOOK BHU3HAYEHY CTPYKTYPHO-
rpaMaTu4Hy MoOyAOBY, Sika CKOHCTPYHOBaHA 3a MOJIENSIMH BUTBHUX CIIOBOCIIONIYYEHb a00 peucHb.
3araibHOBIZIOMO, 110 (PPa3eosOri3MH 3a CBOEIKD CTPYKTYPOIO HE BiJPI3HSIOTHCS BiJl 3BHUYANHOTO
CJIOBOCIIONydeHHsl. BoHM mMoOymoBaHi 3a MOIEISIMH THX 4YM IHIIMX BUIBHUX CHHTAKCHYHHUX
KOHCTPYKIIii, 5IKi ICHYFOTh B MOBI.

[epr Hixk poOUTH aHAai3 KOMIIOHEHTIB, CITiJi pO3TIISIHYTH JIHTBICTUYHY CYTHICTh IMOPIBHSHHS,
IO € TOJIOBHUM €JIEMEHTOM TIPY BHUBYEHHI (h)pa3eosiori3MiB i3 3arallbHUM 3HAYEHHSIM MOPIBHSHHS.
[TopiBHSHHS B IJIaHI BUPaKEHHS — 1€ 3ICTaBJICHHS OJHOIO IpeaMeTa 3 IHIIKMM, KU Mae 3arajbHi
pucu 3 nepmuM. [TopiBHSHHS B IJIaHI BUPAKEHHS — 1€ KOHCTPYKIIiS, SIKa CKIAJAEThCS 3 TPhOX
CIIEMEHTIB!

I-ro ememeHTa — Ha3BM mpenMera SKUM TMOPIBHIOETBCS 3 JAPYTHM MpPEAMETOM (IpeaMer
HOPIBHSIHHS a00 MOPIBHSIIBHE).

II-ro ememeHTa — Ha3BHM TpenMeTa, 3 SIKUM IOPIBHIOETHCS TMepIIHK mpeaMeT (IOopiBHAIbHA
YacTHHA).

Ill-ro ememMeHTa — HAa3BH O3HAKW SIKOCTi, Jii, Ha SIKy OpPIEHTYEThCS MOPIBHSHHS (OCHOBA
HOPIBHSIHHS).

3aco0M BHpa)KeHHs TOPIBHSHHS CHIBBIIHOCHI 3 PI3HMMH pPIBHSAMH MOBHU: CHHTAKCHYHUM,
MOPQOIOTIYHUM, JeKCUYHUM. [IOpiBHSHHS BHKOHYE AB1 (YHKIII B MOBI: JIOTiKO-IHTEIECKTYyabHY,
TOOTO € METO/IOM Ti3HaHHA O0'€KTHBHOI JIMCHOCTI Ta €KCIIPECHBHY, TOOTO CHpHsie 00pa3HOCTi
MoBH. [lin (pa3eosoriyHoO0 OAMHHUIICIO i3 3arajbHUM 3HAYCHHSM IOPIBHSHHS MAa€ThCs Ha yBasi
CTaJie CIIOBOCIIONYUCHHS, SIKE CKJIaJIA€ThCs 3 IBOX KOMITOHEHTIB, SKi 3'€HaHI B OJHE CEMAaHTUYHE
moJie abo Iijie 3a JOMOMOIO0 MOPIBHAIBHUX CIIOJYYHHKIB as, like — B aHrIiiiCchKii MOBI; wie Ta als,
a TaKkoX ix ekBiBasicHTIB als ob, als wenn, wie wenn — B HiMeI[bKili MOBI; SIK, MOB, Haue, HCHa4€e — B
YKpaiHChKiil MOBI. Piniie mopiBHIHHS MOXKe BHUpakaTucs i 0e3 mpuiMeHHuKiB. Hamp.: ykp. nogsmu
3Mi€lo.

AHai3 KOMIIOHEHTIB ()pa3eojIoriuHUX OJMHHMIb 13 3arajJbHAM 3HAYCHHSAM TOPIBHSIHHS
JI03BOJISIE TIHMOIIE PO3TISAATH X CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI SIKOCT1 1 BCTAHOBITIOBATH 1X CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHI MOJENI.

B sikocTi mepimx KOMIIOHEHTIB (pa3eooriyHiX OJJMHUIb BUCTYIAIOTh CJIOBA PI3HUX JIEKCUKO-
rpaMaTUYHUX PO3PSIIB, a caMe: JIIECIOBA, IPUKMETHUKH, JIENPUKMETHUKA Ta iIMeHHHUKH. [lepmii
KOMITOHEHT MOK€ OYTH TMPEACTABICHUM i CIOBOCHONTYYEHHSIM. 3aJIeXKHO BiJ] JEKCHKO-TpaMaTHYHOT
MPHHAISKHOCTI TEpIIMX KOMIIOHEHTIB BCi ()pa3eoioriuHi OJWHUIN 13 3HAYCHHSM MOPIBHIHHS
IUIATBCS Ha Taki po3psaam: 1) BepOanbHi  (paszeosiorisaMu; 2) aml'eKTHBHI  (Ppa3eosiorizmu;
3) mienpuKMeTHUKOBI (paseornorizmu; 4) IMEHHUKOBI (ppazeonorizmu; 5) ¢pazeonorizMu Ha 3pa3ok
peUCHHSI.

HaiiGinpiny rpyny ckiafaroTh BepOasibHI (Ppa3eosioriuHi OJUHMIN 13 3HAYCHHSIM IOPIBHSIHHS.
Crin 3a3HaunTH, 110 HAWBUPA3HINIE 115 TPYyIa MpeAcTaBicHa B HIMENBKINM Ta yKpaiHChKiii MoBax. B
HiMeNbKUI MOB1 BoHa ckianae 31% Bix 3arainbHOI KUTbKOCT1 paseonorizmiB (240), B ykpaiHChKHit
MOBI1 mieciiBHi (paseosorizmMu ckiafaroTe 30% Big 3araibHOI KinbkocTi (paseosorizmi (250).
Hatimenbiie BepOanbHMX (Dpa3eonori3MiB B aHMIIKMCHKIM MOBI. iX KUIbKICTB ckiamae 20% Bix
3arajbHOI KUTBKOCTI (265).

BepOanbHoto ciifg BBaXkaTH (hpa3eoyioriyHi OMUHUIN, SAKI (YHKIIOHAJIBHO CITIBBIIHECEHI 3
JIECTIOBOM, TOOTO [IECIOBO SBISIETHCS T'OJOBHMM KOMIIOHEHTOM. 3B'SI30K MK TOJIOBHHM Ta
3aJIOKHUM KOMIIOHCHTaMHM MAPSIIHUX (Ppa3eoaoriYHuX OAMHMIIb 00'€KTIHHUHA. SIKIIIO TOBOPUTH PO
¢dpazeornorizaMu i3 3arajJbHUM 3HAYEHHSIM IOPIBHSIHHS, TO B SKOCTI MOPIBHSUIIBHOIO KOMITOHEHTA
BuctynawTh like (as) B aHrmiiichkiii MOBI, sIK, MOB, Ha4e B YKpaiHChbKiii MoBi Ta wie (als) B
HIMELBKI MOBI.

Hanp.:
swim like a duck — sik puba B Bozi
leak like a sieve — TekTH, SIK AIPSABE PEIICTO
speak like a book — roBopHTH, SIK ITO-HAITHCAHOMY
spend money like water — po3TprHHBKYBaTH TpOIIIi
schlafen wie ein Blamter — cnaTu sik youTtuii
laufen wie ein Biirstenbinder — MuaTH, sSIK OUMaHIINH
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kleben wie Pach — munayTH sik pen'six
arbeiten wie ein Dachs — npaitoBaTh sk Bin
KUTH, K 000ep B cai

BEPTHUTH SI3UKOM, SIK KOPOBA XBOCTOM
JIETUTh, SIK CTpisa

OCTOTHIHYTH, K coOalli peapKa

VY ceMaHTUYHOMY BiTHOIICHHI MepIi KOMITOHEHTH BepOaibHUX (Hpa3eoori3MiB MOXKYTh

BHPaKaTH
4ito: CTaH:
laufen/rennen wie ein Biirstenbinder, dastehen wie ein lackierte Affe
HOCHUTBCS, MOB JYPEHb 3 IIHCAHOI TOPOOIO CTOITh SIK BKOITaHUMN
shake like a leaf flow like a river
TOBOPIHHS: TPYJOBMI MPOLIEC:
schwatzen wie eine Elster arbeiten wie ein Pferd
FOBOpI/ITI/I AK 110 HaHI/IcaHOMy HpaHIOBaTI/I AK Bi.]'[
speak like a book work like a horse
dbi3uuHM cTaH:

schlafen wie ein Bir
CIIHTH SIK YOUTHI
sleep like a log

Tak sk mepmuii KOMIOHEHT BepOalbHUX (pa3eosori3MiB i3 3HAYCHHSM IMOPIBHIHHA MOXHA
MO3HAYHTH JITEPOI0 V, TO iXHS CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHA MOJICNb OyJie MaTH Takuid BUTISL: V wie

/ like / sx X, (me X — nopiBHIOBaJIbHA YaCTUHA 3BOPOTY).

OT1xe, B yKpalHChKIH Ta HIMELBbKIM MOBaX LI Ki1ac MPeICTaBICHUIH HaMIIMpIIe Ha BIIMIHY Bij

AHTIINCHKOT MOBH.

Jpyry 3a KUIbKICTIO TPYITY CKJIAJAI0Th a1 €KTHBHI ()Pa3eooriuHi OJHHUI. AX'€KTUBHUMH CITij
BBaXaTu ()pa3eosoriuyHi OAMHUIY, sKi (PYHKIIOHATBHO CIIBBIIHOCATBHCS 3 MPUKMETHHUKAMH, TOOTO
TOJIOBHUM KOMITOHEHTOM SIKMX SIBIISIETHCS TPUKMETHUK, & B SKOCTI 3aJIGKHOTO — IMCHHHK.
HaiiGinbin moBHO Iiei Kiac MpeNCTaBICHUH B aHIJIMCBHKIM MOBI 1 ckiamae 45% Bim 3araibHOl
KUTbKOCTI (ppazeonorizmiB. B HiMelbKiii MOBI 1€l KJ1ac TIpeCTaBIeHUH He TaK IMTUPOKO 1 CTAHOBUTH
18% Bim 3arajabHOi KUIBKOCTI. B ykpaiHChKi MOB1 KUIBKICTH (hpa3coiiori3MiB LBOTO Kiacy

CTaHOBUTH 8%.

Hamnp.: smooth as glass — uncTuii, sik ckenblie
sweet as honey — conoakuii, sik Mex
gentle as a lamb — nokipHU# SK STHS
as dumb as a fish — Himwuii sik puoda
free as a bird — BUIbHMIA SK MTaX
keusch wie eine Lilie — uncra sk miist
dumm wie Bohnenstroh — Tymnuii sik Tereps
schwarz wie die Nacht — 4opHuii sik cMoja
alt wie ein Rabe — crapwuit sk cBiT
OJianii SIK CMEpPTh
37U SIK cobaKa
MOKPHH SIK XJIFOILL
HIMH K puba

VY ceMaHTUYHOMY BiTHOIIEHHI MepIIi KOMIIOHEHTH — IPUKMETHUKH — MO>KHA TTOJIUTUTH HA!

1. [TpukMeTHUKHY, SIKi XapaKTepH3yIOTh KOIIp:

as black as midnight gelb wie ein Eidotter

as green as grass weip wie Schnee
YEPBOHHUH SIK paK
OJinii SIK CMEpPTh

2. [IpukMeTHUKH, SIKi XapaKTepU3YIOTh BHYTPIIIHI BIACTHBOCTI i SKOCT1 dKHBHX iCTOT:

busy as a bee kithn wie Adler
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happy as a lark weich wie Butter
quite as a mouse dumm wie Bohnenstroh
35Mi SIK cobaka
MOKPHH SIK XJIFOILL
HIMU K puba
3. [IpukMeTHUKY, SKi XapaKTepH3yIOTh 30BHIIHICTh YKHBHUX iCTOT:
as fat as butter schlank wie eine Tanne
as thin as loath steif wie ein Bessen
CTPYHKA SIK TOTIOJIS
rapHa siK si0JIyKo
Cri 3a3HAYMTH, 0 1HOAI B SKOCTI 3aJIGKHUX KOMIIOHEHTIB MOXKYTh BHCTYIIaTH BJIACHI IMCHA.

Hanp.:
as patient as Job fresch wie ein Oskar
as proud as Lucifer ran wie Blucher
as pleased as Punch alt wie Methusalem

xyauit six Komiii bescmeptruit
Oaratuii sk Kpes

Crig TakoK 3a3HAa4YUTH, M0 (Pa3eoaOriyHl OJUHHIN 13 3araJbHUMH 3HAYCHHSIMHM TOPIBHSIHHS
JONYCKAIOTh B3a€EMO3aMIHIOBAHICTh SIK TOJIOBHOI'O TaK 1 3aJIOKHOrO KOMIIOHEHTIB. OcOOIMBO
MOLIUPEHE 1€ SBUILEC B aHTTIHCHKIA MOBI.

Harmp.: as changeable as the moon / a weathercock;

close as an oyster / wax;

true as a flint / steel;

cheerful / merry as a cricket / a lark, a larry, a sand boy;

as black as ink / crow, raven, sloe, coal, ebony, jet;

eigensinnig wie ein Kutschkasten / Panzer;

30pOBUH sIK OUK / 1y0;

rapHa / BpoIUIBa SiK sI0Ty4KO;

YepBOHUH SIK paK / MaKk

Taxi aHrmilchKi MOPIBHSIBHI (hpa3eosioriuHi ONUHUIN 3aiMalOTh Ieplle Micle B il Trpyri
3aBASKH PO3BUHYTIHM crcTeMi B3aeMo3aMiH. HacTymHa Tpers rpyna MajaoducenbHa.

JienpukMeTHUKOB1 (hpa3eosoriyHi OAMHUIN HAMOLIBII TMPEACTaBICHI B HIMEIbKIA MOBI 1
CKIIanaroTh 4% BiJ| 3arajibHOI KUTBKOCTI (hpa3eosiori3MiB i3 3HaYCHHSM MOPIBHIHHA. B aHrmilchKii
MOBI 1€l MOKa3HUK CTaHOBUTH 2%, B YKpaiHCHKHUH MOBI LIS MOJENb MPEACTAaBJICHA HEUMCEILHO.
Hanp.:

dastehen wie ein begossener Pudel;
aussehen wie das blithende Leben;
BUCYLICHUH SIK TapaHbKa;

pleased as Punch;

Sk 1 B ag'eKTUBHUX, B ()pa3eoNOriyHUX OJMHHISAX [HOTO THITY IX IEepIli KOMIIOHEHTH

XapaKTepu3yIOTh BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI SKOCTI )KUBUX icToT. Hamp.:
aufgedonnert wie ein Pfau;
geriihrt wie Apfelmus;
[MaprimimianeHi (pa3eosaori3Mu MaIOTh TaKy CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHY MOJICIb:
Pt wie/as/ax X

Hacrynna rpyna ¢pa3seosoriamis € Outbin yucenbHa. CyOcTaHTHBHI (ppa3eosIoriyHi OJUHHUIN —
e IMEHHHKH, SIKi TI03HAYAIOTh JIIOJMHY, YaCTHHHU TiJa, KOHKPETHI MPEIMETH, a TaKOXK abCTpakTHi
TTOHSITTS.

Leii xmac HaWOUIBII MpENCTABICHUH B yKpaiHChKidH MOBi i craHOBUTH 29% Bij 3araibHOI
KUIBKOCT1 (hpa3eoori3miB i3 3HaUYECHHSAM MOPIBHAHHA. Hamp.: con06a sx peuwemo, szux sx ionama;
2071084 MO8 MaKimpa, sk copoka Ha Kiaky. B HIMELbKi#l MOB1 KUTBKICTh ()pa3eosIori3MiB CTAaHOBUTH
16% Bin 3aranbHOi KiibkocTi. Hamp.: ein Kerl wie ein Baum; Gesicht wie Pfannkuchen; ein Himmel
wie ein Sack; ein Gefiihl wie Weihnachten. HalimeHilie npencTaBieHuil el Kjac B aHTIIMCHKIM
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MoBi. KinbkicTh cyOcTaHTHBHUX (hpa3eosnori3mMiB cTaHoBHTH 3% Bil 3aranbHoi KimbkocTi. Hamp.: a
constitution like a horse; like a house on fire; a mind like a steel trap.

CyOcTanTHBHI (pa3eosiori3Mu MalOTh HACTYIIHY MOJIeNb: S wie / as / sk X

OcraHHIO TakOXK OaraToO4MCeNbHY TPYNy CKIaIaroTh (pa3eosiorisMd Ha 3pa3oK pedcHHs. B
TPHhOX TIOPIBHIOBAJILHUX MOBAaxX iCHYE BEIHMKA KUIBKICTH ()pa3eojOriyHMX OAWHUILb, SIKi TIO CBOIH
CTPYKTYp1 CIIBBIAHOCATHCS 3 pedeHHsM. Jlo 1i€l Tpynu BiXHOCATH MPHUCIIB'S, MPUKA3KH KPUIATi
BHPAa3H, TOIIO.

Ha nymxy H.H. AMocoBa, npucIiB'sl 1 IpUKa3Ku € MPUTYAMU-MIHIATIOpPaMH, OCOOIHMBOCTSAMH
SKUX € (QYHKIIOHYBaHHS y CHHTaKCHMYHO 3aMKHYTOMY BUTJISNi, BOHH BHUKOHYIOTH (YHKIIiIO
KOMYHIKalliil, a H¢ HOMIHaIlii, I[ITICHE 3HaYeHHsI IM HE BJIaCTHUBE, B CHCTEMY MOBH BOHHU HE BXOJSATb.
Ile aBTOHOMH1 CaMOBHYEPITHI i 32 CTPYKTYPOIO 1 32 3MICTOM pEYEHHS.

Sx 1 ¢paszeonoriuHi Crody4deHHs, MPHUCTIB'A, NPUKA3Kd MAalOTh IJIaH BUPAKCHHs 1 IJIaH
3MICTY — O3Ha4yBaHE Ta 03HA4yl0ue, TOOTO BOHH € JIBOCTOPOHHIMU 3HAKAMH MOBH.

BesymoBHO, npucHiB's 1 MpUKa3ku MaloTh (QirypaTUBHHIA XapakTep 1 BKa3ylOTh Ha 3B'SI30K, IO
JISKUTH B OCHOBI 00pa3iB.

Pedennst 3aBxIu CUTYyaTHBHO IPHB'sI3aHi, HECYTh IH(QOpMAIil0 PO KOHKPETHI SBUIIA 1 HE
JIONYCKAIOTh CHHOHIMIYHOI 3MIHM Ha 3pa30K 3HaKiB-(hpa3eonoriaMiB, BUKOHYIOTh KOMYHIKATHBHY
¢yukuito. Taki cymkenns HaBommum M.D. Anedipenko Ta S.A. bapan [1; 3]. B ©Oaratsox
NpHUCITIB'AX, B TiH uM iHmINA Qopmi, pPO3KPHBAETHCA KOHIENT TOPIBHAHHSA. Y MPHUCIIB'SX
BiIOOpa)KEHO JOCBiA He Jjuile OaraThboX HapomaiB. ToMy Iie TakOX I[IKaBUH Martepian s
JIHTBOKPATHO3HABYMX JTOCIIIKCHb.

Crin 3a3Ha4UTH, 10 KUTBKICTH (PPA3eoNori3MiB i3 CTPYKTYpOIO PEUYEHHS B IMOPIBHIOBAIBHUX
MOBaX NPHOJIM3HO OJHAKOBA 1 CTAHOBUTH: B aHIJIiHChKiil MOBI — 30%, B HiMelbKiid MOBI — 31%, B
YKpaiHChKiit MOB1 — 32% Bij 3arajibHOI KUTBKOCTI ()pa3eosori3miB.

HacrynHa Ta0miuis qacth BiaNOBIAL HA MUTAHHS 100 aHAII3y KOMIIOHEHTIB.

Tabnuus 1
I'pyna ¢pazeonorizmis Bingnocna kinbkicte @O, %
13 3HAYCHHSIM TTOPIBHSIHHS AHTII. MOBa Him. MoBa Ykp. MoBa
1. niecniBHI 20 31 30
2. a'eKTUBHI 45 18 8
3. Ni€ENPUKMETHHUKOBI 2 4 1
4. IMEHHUKOBI 3 16 29
5. IPHUCTIB'S, MPUKA3KH 30 31 32

JaHi Tabnuii cBiq4aTh Mpo OUIBINY CTPYKTYpPHY MOMIOHICTH (hpa3eonori3MiB yKpaiHCHKOI Ta
HiMeIbKkol MOB. Bim3nawaerncs mnepeBara agiecmiBaux ®O, a TakoK IOCTaTHsS IMHUTOMA Bara
IMEHHUKOBHX.

An'ektuBHI (pa3eosoriuHi OJUHHUIN HAWOUIBII MpPEACTaBlieHI B aHMIiHChKiA MoBi. lle
BiZIOYBA€THCSI 3aB/ISIKA BUCOKOMY PIBHIO CHHOHIMIT Ta apaJielbHUX KOHCTPYKIIH, TIPEICTABICHUX B
AHTJIIHCPKOMY MOBJICHHI.

Takum ynHOM, NopiBHUTEHI PO MaIOTh MHUPOKY PO3Taly)KEHY CUCTEMY BiJHOIIEHb, BiJ| SIKOi
3ajexarhb iX pi3HOMaHITHI 3HaYeHHs. 3’SICyBaHHs CUCTEMHUX 1 CTPYKTYPHHUX 3B S3KIB I[MX OJJMHUIIb
Jla€ MOXIJIUBICTh OTPHMATH TOBHY KapTHHY TaKHX 3B’S3KiB y (hpazeonorii B mimoMy. AHami3oBaHi
(dpazeornorizmMu SICKpaBo BiJoOpakaroTh HAIIOHAILHO-KYJIBTYPHY CreU(piKy 00pa3HOi CHCTEMH Ta
peaitiii 3iCTaBIFOBAaHMX MOB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlionmuna JIMceHKO — KaHIMIAT MEJAaroriyHMX HaykK, CTapiuMii BHKIazad kadexpu anriifcekoi ¢inmomorii KipoBorpaacskoro
JIep)KaBHOI' O [IeJ[aroriyHoro yHiBepcurery iMmeHi Bonoaumupa Bunnudenka.
Hayxkosi inmepecu: xoMnapatuBHa (ppa3eoioris, JiHIBOKYJIbTYPOJIOTis.

DPYHKUIOHYBAHHSI dPPA3EOMNOri3MIB 3 BPNTAHCODKNM
ETHOKYMNbLTYPHNM CEMAHTHNYIHNM KOMITOHEHTOM B SIKOCTI
EBMBEMICTHUHNX NEPEAMEIHYBAHD

Oabra HA'OPHA (Xmeabnunpbkuii, Ykpaina)

YV ecmammi posenanymo npuxnadu @ynxyionyeanns @pazeonozizmié 3 OPUMAHCLKUM €NHOKYIbNYPHUM
CEMAHMUYHUM KOMROHEHMOM 6 AKOCMI e6heMIiCMUYHUX NepetiMenysanb ma GUAGIeHo 0606'13K08y nepeoymogy ix
YCRIWHO20 3ACMOCYB8ANHS Y MOBHIU OIATbHOCMI.

The examples of functioning of phraseological units with the British ethnocultural semantic component in the
quality of euphemistic renamings are investigated in the paper. The obligatory pre-condition of their successful
application in the speech activity is discovered.

AKTYaNbHICTh BUBYCHHS eB(eMii BU3BHAYAETHCS TUM, 110 B OCTaHHI JICCSITUIITTS BUKOPHCTAHHS
eBQeMi3MIB B PI3HHUX KaHPaxX XapaKTEePU3YEThCS OCOOIMBOIO IHTEHCHBHICTIO, BOHH HaOyBalOTh
HIMPOKOTO MOUIMPEHHS B CYCIUTBHO 3HAYMMHX c(epax MOBHOI JisITBHOCTI.

B pi3amii yac BUBYEHHSIM eB(eMi3MiB 3aiimManmcs Taki BITYHM3HSHI 1 3apyOibKHI yd4eHi, SIK
I'.IL. I'paiic, B.O. Jlapin, I'.ITayas, JI.B. lllepba Tomo. Ha cydacHomy erami mpoOiiemu eBdemii
posrisigaoTeess B podorax JK.K. Bap6or, B.b. Benukopomu, C.M. I'puropam, T.A. KoBanboBoi,
JLII. Kpucina, O.1. Manrorinoi, A.M. [Ipynusyc Ta iH.

He3Baxaroun Ha pPI3HOMAHITTS aCHEKTIB, B SKAX BHUBYAEThCA €B(EMis, YMMajO IHUTaHb
30epiraloTh JNUCKYCIHHMI XapakTep, HaNpHKIaA, He po3poOJeHi HauiiiHi KpuTepii BHITCHHS
¢dpazeornoriuHoro eBemMizMa, BiICYTHs HOro 3arajbHONPHUIHATA Te]iHIIis TOIIO.

Orysin TeOpeTHYHOro i MPAaKTUYHOTO MaTepially JO3BOJSE€ 3pOOMTH BHUCHOBKU PO OCHOBHI
¢ynkuii eBpemizmiB. Biarak, eBpeMizMu MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCH:

- JUTsI 3aMIILIEHHS MPSAMUX HA3B MPEIMETIB Ta SBHILL, 1O “JISIKAIOTH;

- Ipu HebakaHHI MPSIMO HA3UBATH IIOCH HEMTPUEMHE;

- JUTsI TIO3HAYEHHS Y0r0Ch HEITPUCTOMHOr0, HEBIAIIOBIIHOTO ICHYFOUOMY €THKETY;
- ipu HebaXkaHH1 00Opa3UTH CIIBPO3MOBHHUKA;

- JUIsl BUKPUBIICHHS Y4 MacKyBaHHs icTHHHOI cyTi siBuma [3: 30; 4: 11].

Cnix 3a3HAaYUTH, 10 B OCHOBI HOBOTO HaliMEHyBaHHS NMOBMHHA JIGKATH O3HAKa, sKa JOCI HE
OyJia BUKOPHCTaHa, IIPU 1IbOMY aJipecaT Ma€e OyTH B 3MO031 CITIBBIAHECTH CEHC MPSMOrO 1 HEMPSIMOI'0
HaliMeHyBaHb [4: 11].

Cepen 3araJbHOBXHMBAHMX CB(EMI3MIB CIIOCTEPITa€ThCs BEIMKA KUIBKICTh  OJMHMIIb,
YTBOpEHHX crocoboM ¢paseornorizamii. ¥ ¢paseonoriuHux eBdemizmax BimoOpakaeTbcs MOABIHHA
IHTEHIIISE MOBIIS: TIO3HAYCHHS 00 €KTIB JIMCHOCTI i BUPAKCHHS CTABJICHHS J0 HHUX 32 JOIOMOIOK0
BHUPa3HHX MOBHHX 3ac00iB (BimoOpakaeTbesi y (paseornorizaimii) Ta cyOCTHTYIiST HOMIHAIIH, IO
ACOIIOIOTHCS 3 HETATHBHUM JICHOTATOM (BigoOpakaeThes B eBdemizartii) [1: 19].

Omxke, Ha BiAMIHY BiJ eB(EMI3MIB-OAMHUYHUX CIiB, (paseonoriudi eBpeMi3sMH MarTh
JOJIATKOB1 KOHOTAIlil, TOBHIIIE BIAOMBAIOTh KYJIbTYPHO-COI[IAJILHUNA CEHC HOBOI Ha3BW, €
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